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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’'INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECi, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(RU) NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW W 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAI (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUYJY
AMNATOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAL (BG) TNEFEHOA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.

&

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

(ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS
SHEKTPVI“IECKVIM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAS - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (DA? FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS)
NEBEZPEC| ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR), OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

>

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMNACHOCTb ObIMOB CBAPKMU - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOZ KAMNNQN ZYTKOAAHZHZ

- (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE
GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR
SVEISERGYK - (Fl) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPAROV ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA -
(LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT NYLLEKA MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.

>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PLIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS)
NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST
OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OTACHOCT
OT EKCMNO3MS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALLMUTHYIO OOEXOY

- (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN (HU) VEDORUHA HASZNALATA
KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST®@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0bIDKUTENTHO HOCEHE HA MPEAMNA3HO
OBJEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.
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(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUUTHBLIE MEPYATKHU -
(PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA

- (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO -
(RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR

- (DA) PLIGT TIL AT BRUGE_BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (Fl)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AOQBLIIKUTENHO HOCEHE HA
NPEONA3HN PbKABULIU - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(EN) DANGER OF UV RADIATION FROM PLASMA CUTTING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA LAVORAZIONE
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE PROCESSUS - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS DE
ELABORACION - (DE) BEIM ARBEITEN GEFAHR DURCH UV-STRAHLUNG - (RU) OMACHOCTb Y/bTPA®UONETOBbIX
W3MYYEHWUW - (PT) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE PROCESSAMENTO - (EL) KINAYNOS, YMEPIQAQN AKTINON
AMNO KATEPTAZIA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLETSTRALEN VAN BEWERKING - (HU) MUNKAVEGZESBOL BEKOVETKEZO
ULTRAVIOLA-SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL RAZE ULTRAVIOLETE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT
STRALNING FRAN BEARBETNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE STRALER FRA BEARBEJDNINGEN - (NO) RISIKO FOR
ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER BEARBEIDELSEN - (FI) TYOSKENTELYSTA AIHEUTUVAN ULTRAVIOLETTISATEILYN
VAARA - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI POCHAZEJICIHO Z PRACOVNI GINNOSTI - (SK) NEBEZPECENSTVO
ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA VZNIKAJUCEHO PRI PRACOVNEJ CINNOSTI - (SL) NEVARNOST ULTRAVIOLICNEGA SEVANJA
MED. DELOM - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA TIJEKOM RADA - (LT) ULTRAVIOLETINIY SPINDULIY
PAVOJUS DARBO METU - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSE OHT - (LV) ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA
BISTAMIBA APSTRADES LAIKA - (BG) ONACTHOCT OT OBTbYBAHE C YNITPABUOIETOBM JTbuM MPY OBPATBAHETO - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS CIECIA.

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE)
BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOS MYPKATIAS - (NL) GEVAAR
VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE
- (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-
SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT
MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE)
VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb OXOrOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOE. EFKAYMATQN
- (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR
BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA -
(CS) NEBEZPECi POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD
OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT U3rAPSIHUSA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN -
(RU) ONACHOCTb HE UOHU3UPYIOLLEW PAOVWALIUU - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOZ MH
IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO)
PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER
- (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (Fl) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO
ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR)
OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE
OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE WOHU3UPAHO OBTbYBAHE - (PL)
ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR
- (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (Fl) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA
NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLLY OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

X

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO
DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D’'UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU
POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA -
(DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU)
3AMPELLEHO MOABELIMBATE CBAPOYHbI AMMAPAT 3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO
DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) ATIATOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE AN MEZO ANYWQSHS THE
SYTKOAAHTHTIKHE ZYZKEYHS - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE
HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA
MANERULU] CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET
FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN -
(NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN QPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA
KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK
K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA
NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU
ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO
SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS
IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E [JA CE W3MOJI3BA PbKOXBATKATA
KATO CPE[CTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBHYHUSI AMAPAT - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA|
DO ZAWIESZANIA SPAWARKI.

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES
DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER
SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBLIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTETEYTIKA N'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE
BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE -
(SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET
ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANI
OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH
OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET)
KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3SAOAB/DXUTENHO OA CE HOCAT
NPEONA3HU OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS -
(DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET A/151 AOCTYMNA NOCTOPOHHUX NUL - (PT)
PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH MNPOZBAZHZ ZE MH ENITETPAMENA
ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE
- (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (Fl) PAASY KIELLETTY
ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA
- (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV)
NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E AOCTbMbT HA HEYMBJ/IHOMOLLEHU JIUUA - (PL)
ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT
DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER
GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTbL MOJIb3OBATLCA 3ALUMUTHOU MACKOW - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO - (EL) YNIOXPEQXZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKH MAZKA - (NL)
VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA
- (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI
APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG)
SAOBIMKUTENHO U3NON3BAHE HA NPEAMNA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ.

(EN) USE OF EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTIONS DE
L’OUIE OBLIGATOIRES - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN EINES GEHORSCHUTZES
IST PFLICHT - (RU) OBA3ATENIbHAS 3ALLUTA OPTAHOB CINYXA - (PT) OBRIGAGAO DE PROTECGAO DOS OUVIDOS -
(EL) YTOXPEQZH MPOXTAZIAZ AKOHX - (NL) OORBESCHERMING VERPLICHT - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO)
PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV) HORSELN MASTE SKYDDAS - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE HGREVARN - (NO
DU MA HA PA DIG H@RSELVERN - (Fl) KUULON SUOJAUSPAKKO - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINN,
OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (LT) PRIVALOMOS
APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUSLIK ON KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV)
PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG) SAOBI/IDKUTENHO AA CE NOJN3BAT NMPEONA3HU CPEOCTBA 3A
CINYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SLUCHU.

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO
DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION
DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX
- (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS
VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH
DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMOJIb3OBAHUE YCTAHOBKWU 3AMPELLEHO JULAM, UCNOMb3YIOWUM
ONEKTPOHHYIO U 3MEKTPOANMAPATYPY OBECMEYEHUA XWU3HELQEATENLHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA
MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMTAFOPEYETAI H
XPHZH TOY MHXANHMATOZ ZE ATOMA MNOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ ZYIKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ
- (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE
APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO
ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE
PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE
AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA)
DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT
ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER
ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN
HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE
DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA
UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE
UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT)
GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-
JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS
IZMANTOT MASINU - (BG) 3AEPAHEHO E MOJNI3BAHETO HA MALUMHATA OT JIULUA, HOCUTENU HA ENEKTPUYECKU U
ENEKTPOHHW MEAULINHCKA YCTPOWUCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM
ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE
PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS
- (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCTTOJIb3OBAHUE
MALLMHBI 3ANPELWAETCA NtogAM, UMEIOLLIUM METAJITIMYECKUE NMPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA
AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) ATATOPEYETAI H XPHZH THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN
METAAAIKEZ MPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN
PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER
SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER
AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (Fl)
KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH
PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA
ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS -
(ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM
IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEBATA HA MALUUHATA OT HOCUTENU HA METANIHU NPOTE3U
- (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

VO @

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES
ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE)
DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb
METANINUYECKUE NPEOMETbI, YACbl UITU MATHUTHBIE NIIATbIKO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS,
RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) AMAFOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI
MAINHTIKEZ NAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES
TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO)
ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET
ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE
OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (Fl)
METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS) ZAKAZ NOSENI
KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK
A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR-
SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES
TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID,
KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LiDZ|
MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3AGPAHEHO E HOCEHETO HA METAIHW NPEOMETW, YACOBHULIM U MATHUTHU CXEMU
- (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON
AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO
EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN
IST VERBOTEN - (RU) UCMOJNIb3OBAHUE 3AMPELUAETCA NOAAM, HE UMEIOLUMM PA3PELLEHUA

(PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMATOPEYZH XPHIHZ XE MH
EI'IITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN

- (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE
CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE
PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY
VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ
POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA

(HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS
DRAUDZIAMA (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3AEPAHEHO E MON3BAHETO
OT HEYMbJIHOMOLLEHW NIULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.

¢

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.
The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do
it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electronicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen,
daB dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaften festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatrowmi Ha
pa3genbHbIM COOp 3MEKTPUYECKOTO M 3NEeKTPOHHOro obopyaoBaHus. lMonb3oBatenb He uUmeer
npaBsa BbiOpackbiBaTh AaHHOe 06opyAoBaHWe B KayeCTBe CMELIaHHOro TBepAoro ObLITOBOro OTXoAa,
a o6sA3aH obpalwaTbcsA B cneuyvManu3upoBaHHble LEHTpbl c6opa oTtxogoB. - (PT) Simbolo que indica
a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacdo de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (EL) ZUpBoAo trou deixvel Tn Siagopotroinuévn GUAAOYR TwV NAEKTPIKWVY KIa
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAl VO MNV SIOXETEUEI QUTA T OUCKEUN GAV MIKTO
oTEPES AOTIKO amOBANTO, AAAd va aTreuBUVETal OE eyKEKPIYEVA KEVTPa oUAAoyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznaloé koteles ezt a felszerelést nem a varosi térmelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgytijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvéndaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for
sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. -
(NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende
seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika
valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmiesany
komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo€eno
zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden
gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR)
Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti
ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savakSanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pa3fenHo cbbupaHe Ha eneKkTpUyeckaTa U eneKTpoHHa anapatypa. MonssatensaT ce
3aAbIDKaBa [a He U3XBBLPNSA Ta3u anapatypa KaTo CMeceH TBbpA oTnagbk B KOHTEMHepUTe 3a CMeT,
noctaBeHu oT oblwuMHaTa, a TpsiIGBa Aa ce 06bpPHe KbM cneuuanusupaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL)
Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie
likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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ENTFERNT WERDEN, UM AUF DAS INNERE ZUZUGREIFEN,
MUSS SICHERGESTELLT SEIN, DASS DIE MASCHINE
ABGESCHALTET UND VOM STROMVERSORGUNGSNETZ
GETRENNT IST.

Werden Kontrollen vorgenommen, wahrend das
Maschineninnere unter Spannung steht, ist bei direktem Kontakt
mit spannungsfiihrenden Teilen die Gefahr eines schweren
Stromschlags gegeben.

RegelmaRig und in der Haufigkeit auf die Verwendung und die
Staubentwicklung am Betriebsort abgestimmt, muss das Innere der
Maschine inspiziert und der Staub, der sich auf dem Transformator,
dem Gleichrichter, der Drossel und dem Widerstand gebildet hat,
mit trockener Druckluft (max. 10 bar) abgeblasen werden.
Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf elektronische Platinen
zu richten. Diese sind mit einer besonders weichen Biirste und
geeigneten Losungsmitteln bei Bedarf zu reinigen.

Gelegentlich ist zu prifen, ob die elektrischen Anschliisse fest
sitzen und die Kabelisolierungen unversehrt sind.

Prifen Sie, ob die Leitungen und Verbindungsstiicke des
Druckluftkreislaufs intakt und dicht sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten miissen die Tafeln der Maschine
wieder angebracht und die Feststellschrauben wieder vollstandig
angezogen werden.

Vermeiden Sie unter allen Umsténden, bei gedffneter Maschine
Schneidarbeiten auszufiihren.

- Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die
Anschliisse und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen
Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht
mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung
kommen, die hohe Temperaturen erreichen kénnen. Alle Leiter
wieder wie zuvor bindeln, wobei darauf zu achten ist, dass
die Hochspannungsanschliisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschlissen der Sekundartrafos — getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Gehause wieder zu schliefen.

8. FEHLERSUCHE

FALLS DAS GERAT UNBEFRIEDIGEND ARBEITET, SOLLTEN SIE,
BEVOR SIE SYSTEMATISCHE UNTERSUCHUNGEN ANSTELLEN
ODER SICH AN IHRE KUNDENDIENSTSTELLE WENDEN,
FOLGENDES KONTROLLIEREN:

- Die gelbe Led, die das Auslosen der thermischen Absicherung
gegen Uberspannung, Unterspannung oder Kurzschluss anzeigt,
darf nicht aufleuchten.

Vergewissern Sie sich, dass sie die nominelle Einschaltdauer
beachtet haben. Bei Ansprechen der thermostatischen
Absicherung muss abgewartet werden, bis sich die Maschine auf
natirlichem Wege abgekiihlt hat. Dann priifen, ob der Ventilator
funktioniert.

- Prifen Sie die Leitungsspannung: Wenn der Wert zu hoch oder
zu niedrig ist, wird die Stérabschaltung der Maschine aufrecht
erhalten.

Priifen Sie den Maschinenausgang auf Kurzschluss: Wird ein
solcher festgestellt, muss der Fehler behoben werden.

Die Anschlisse des Schneidstromkreises missen korrekt
ausgefiihrt sein, insbesondere muss die Klemme des Massekabels
tatsachlich ohne Zwischenschaltung von Isoliermaterial (z. B.
Lacke) mit dem Werkstlick verbunden sein.

DIE GANGIGSTEN SCHNEIDFEHLER
Wahrend der Schneidarbeiten kdnnen Ausfiihrungsfehler auftreten,
die normalerweise nicht Betriebsstérungen der Anlage, sondern
anderen arbeitstechnischen Ursachen anzulasten sind, wie:
a- Unzureichender Einbrand oder ibermaRige

Schlackenbildung:

- Zu hohe Schnittgeschwindigkeit.

- zu starke Brennerneigung.

- Zu grolte Werkstiickdicke oder zu geringer Schneidstrom.

- Druckwert / Durchsatz der Druckluft nicht angemessen.

- Elektrode und Brennerdiise verschlissen.

- Diisenhalteraufsatz ungeeignet.
b- Der Schneidlichtbogen wird nicht iibertragen:

- Elektrode verbraucht.

- Die Klemme des Rickleitungskabels hat schlechten Kontakt.
c- Unterbrechung des Schneidlichtbogens:

- Zu geringe Schnittgeschwindigkeit.

- Zu groRer Abstand zwischen Brenner und Werksttick.
- Elektrode verbraucht.
- Eine Absicherung ist ausgeldst worden.
d- Geneigter Schnitt (nicht rechtwinklig):
- Brennerposition nicht korrekt.
- Unsymmetrische Abnutzung der Diisenoffnung oder fehlerhafte
Montage der Brennerkomponenten.
- Nicht angemessener Luftdruck.
e- UbermiRiger VerschleiR von Diise und Elektrode:
- Luftdruck zu niedrig.
- Druckluft ist verunreinigt (mit Feuchtigkeit - OI).
- Diisenhalter ist schadhaft.
- Zu viele Luftziindungen des Pilotlichtbogens.
- Zu groRe Geschwindigkeit mit Riickschlag von geschmolzenen
Teilchen auf die Brennerkomponenten.

(RY)

PYKOBOACTBO NO 3KCNNYATALMKU

BHUMAHMUE! NEPEQ HAYAIIOM NCNOJNIb30BAHUA
YCTAHOBKW NMA3MEHHOW PE3KU CNEAYET BHUMATENBHO
O3HAKOMUTbLCA C PYKOBOACTBOM MO SKCMNYATALMA!

YCTAHOBKM MIASMEHHOW PE3KW ANA MPOMbILWNEHHOIO
U NPO®ECCUOHAIIbHOIO UCNOJNb30BAHUA

1. OBLUIAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU MPU MMA3MEHHOM
PE3KE

PaGounit pomkeH ObITb XOpOWO 3HaKoM C 6e30nacHbIM
ucnonb3oBaHWeM yCTaHOBKU nnasmeHHon Pe3Ku 1 o3HaKomreH

C puUCKamW, CBSi3aHHbIMW C MPOLECCOM [yroBOW CBapKu,
C COOTBETCTBYWOWMMM MepaMu 3aluTbl M aBapUAHbLIMU
cuTyaumsamu.

(Cm. Takxe ctaHaapT “EN 60974-9: O6opyaoBaHue AnsA AyroBomn
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue™).

W3GeraTb HenocpeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3MeKTPU4YeCKUM
KOHTYpPOM CBapku, TaKk Kak B OTCYTCTBUM Harpysku
HanpshkeHue, NojaBaeMoe YCTAHOBKOW MNIa3MeHHON pe3kw,
BO3pacTaeT U MOXET ObITb OnacHo.

- Otco Tb BUNKY OT 3MeKTPUYecKon ceTn nepen
npoBeAeHneM n6bIXx paboT no coeAuHeHuto kabenen
CBapku1, MeponpUsiTHii Mo NpoBepKe U PeMOHTY.

- BbIKNIOYUTL CBapOYHLIA annapaTr M OTCOEAUHUTL MUTaHue

nepen TeM, Kak 3aMeHUTb M3HOLIEHHLIE AeTanu CBapo4Hou

ropernku.

BbINONHUTbL 3MEKTPUYECKOK YCTaHOBKY B COOTBETCTBME C

[eiCTBYIOLUM 3aKOHOAATEeNbCTBOM U NMPaBUNaMU TeXHUKU

6e3onacHocTu.

- CoeAuHATb YCTaHOBKY NNa3MeHHOW Pe3Ku TONMbKO C CeTbio
NUTaHWUA C HENTpanbHbIMU NPOBOAHMKOM, COEAUHEHHLIM C
3a3emneHueM.

- Y6eautbesi, YTO po3eTka CeTUM MpaBUIbHO coeAMHeHa C
3a3emMneHueM 3alnThbl.

- He nonb3oBaTbcA annapatoM B CbIPbIX U MOKPbIX
NoMeLLEeHUsX, U He NPOU3BOAUTL CBAapPKY NoA AOKAEM.

- He nonb3oBatbcs kabenem ¢ NoBpexAeHHOW U3onsaumen unu

C NNIOXUM KOHTAKTOM COeAVHEHUs.

- He NPOU3BOAUTL CBapOYHbIX paGOT Ha KOHTeﬁHean,
€eMKOCTAX unu pr6ax, KOTOpble coaepXxanu Xwakuwe wunu
rasoo6pa3sHble roptoume BellecTsa.

- He npoBoauTb cBapoyHbix paboT Ha Marepuanax,
YUCTKa KOTOpPbIX npoBo;, xnopocopaeg
pacTBopuUTenaMu unu no6nus3ocTu or YKa3aHHbIX BelecTB.

- He npousBoauTk cBapKy Ha pesepByapax noa AaBrieHUeM.

Y6upate ¢ pabouero Mecta Bce roptouve MmaTtepuansbl

(Hanpumep, AepeBo, Gymary, TPAMNKU U T. A.)

- O6ecneuntb AOCTaTOYHYH BEHTUNALUUK paﬁoqero mMecTa unum
nonb3oBaTbCA cneyuarnbHbIMA BbITAXKaMU AOnd yaaneHus
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AbiMa, o6pasyolierocs B npoLecce CBapku psAoM C Ayrou.
HBOGXOHMMO CcUucTemMatuyeCKku npoBepsTb BOSAeﬁCTBMe
AbIMOB CBapKu, B 3aBUCUMOCTHU OT UX COCTaBa, KOHUEeHTpauun
1 NPOAOIIKUTENBbHOCTU Boz,qehc‘rauﬁ.

POL®O

MpUMeHATL COOTBETCTBYIOLLYIO 3MEKTPOM3ONALMIO comnna
ropenku nnasmMeHHOM pe3ku, cBapuBaeMoW peTanun u
MeTannuyeckux YacTeil C 3aseMiieHMeM, PacnofioeHHbIX
no6nu3ocTy (AOCTYMHbIX).

3Toro MOXHO [OCTUYbL, HaAeB mnepyaTku, OOYBb, Kacky,
cneuoaexay, npeAyCMOTPeHHble ANsi Takux Luenew, u
nocpeACcTBOM MCMONb30BaHUA M3ONMPYHOLMX MnaThopM u
KOBpOB.

Bceraa sawuwaite rnasa, Mcnonb3ys COOTBETCTBylOWMe
UnLTPbI, COOTBETCTBYlOWME TPeGOBaHUSAAM CTaHAApTOB
UNI EN 169 unu UNI EN 379, yctaHoBneHHble Ha Mackax unu
Kackax, COOTBeTCTByHLWMUX TpeGoBaHuam ctaHgapta UNI EN
175.

Wcnonb3yiTe cneunanbHyHo 3alUTHY OrHECTOMKYI0 ofexay
(cooTBeTcTBYIOWYIO TpeGoBaHuaM ctaHaapta UNI EN 11611)
W CBapo4Hble NepyaTku (COOTBeTCTBylOWME TpeGoBaHUAM
craHgapta UNI EN 12477), cnens 3a Tem, 4to6bl anugepMmuc
He noABeprancsA 6bl BO3AEWCTBUIO YNbLTPacUoONeToBbIX U
WHdpaKpacHbIX Ny4Yel, U3ny4aembiX AYyrow; HeobxoauMo
TaKkkKe 3alMUTUTL MNiofel, HaXoAsLMUXCA BGNU3U CBAPOYHOWA
AYrY, UICMONb3Ys HeoTpaxalolme 3KpaHbl UMK TEHTBI.
YpoBeHb Wyma: ecnuM npu  NpoBeAeHMM OCOBEHHO
WHTEHCUBHbIX CBapOYHbIX PaboT ypoBEHb LLYMOBOM Harpy3ku
cocTaBnseT wunu npesBbiwaer 85 paB(A), ob6asaTtenbHo
ucnonb3oBaHue CpeAcTB NMUYHON 3awWwuThl (Tab. 1).

LOORO®®

- MpoxoxpaeHne Toka pe3ku NPUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO
aneKkTpomarHutHbix nonei (EMF), Haxogswumxcs psapaom c
KOHTYPOM pe3Ku.

OneKTpoMarHuUTHbIE MOMA MOryT OTpULATENbHO BIAUATbL Ha

HeKoTopble MeAMLUMHCKWE annapatbl (Hanpumep, BoauTesnb

cepAeyHOro puTMa, pecnupaTtopbl, MeTannmuyeckue npotesbi U

T. A.).

Heo6xoauMo NpUHATL COOTBETCTBYHOLME 3alUTHbIE Mepbl

B OTHOLIEHUM MNiOAei, WMelWMX YKasaHHble annaparbl.

Hanpumep, cneagyeT 3anpeTuTb A4OCTYN B 30HY paboTkl cUCTEMbI

Nna3MeHHOW pesku.

9ta cuctema nna D1 Pe3Ku y TBOPSIET TEXHUYECKUM

cTaHgapTaM W3fenusi ANsl UCNONb30BaHUSl MUCKIMIOYUTENbHO

B MPOMBILLNIEHHON cpede B NpodecCUOHamnbHbIX —Lensx.

He rapaHTMpyeTcs COOTBEeTCTBME OCHOBHbLIM MNpefenam,

KacalolMUMCsl BO3AENCTBUS Ha YerioBeka 3MeKTPOMarHUTHbIX

nonei B 6bITOBLIX YCNOBUAX.

OnepaTtop AoMmkeH UcnoNnb3oBaTh crieAytoLime npoueaypbl Tak,
4TOGbI COKPAaTUTL BO3Z€MCTBUE INEKTPOMAarHUTHbIX Nonei:
MpukpenuTb BMecTe Kak MOXHO Gnuxe ABa kabens.

[epxaTb ronoBy v TYNOBULLE KaK MOXHO Aanbliue oT KOHTypa
pesku.

Hukoraa He HamaTbIBaTh kaGenu BOKpyr Tena.

He BecTu pesky, ecnu Balle TeNo HaXOAUTCS BHYTPY KOHTYypa
pe3ku. [lepxaTb 06a kabensa c o4HOM U TOW XKe CTOPOHbI Tena.
CoeanHUTb o6paTHbIW kabenb Toka pe3ku C pa3pe3aemon
AeTanbio Kak MOXHO Gnnxe K BbINONMHAEMOMY pa3pesy.

He BecTu pe3Ky psAOM C CMCTEMOM pe3kWu, CMAS HAa Hel Unu
onupasicb Ha CUCTeMy MNa3MeHHOW pe3ku (MUHUManbHoe
paccTtosiHue: 50 cm).

- He ocTaBnsaTb (peppumarHuTHble npeAMeTbl PSAOM C
KOHTYPOM pe3ku.

- MuHumanbHoe pacctosiHue d= 20 cm (Puc. P).

- O6opynoBaHue knacca A:

Ora cuctema nna3MeHHoW pe3kun yAoBneTBopsieT

Tpe6oBaHUAM  TEeXHUYECKOro cTaHAapTa u3fdenus  Ansa

VCMONb30BaHUsI UCKMIOYUTENBHO B MPOMLILWIEHHOW cpeAe B
npodreccuoHanbHbIX Lensx. He rapaHTupyetcs cooTBeTCTBUE

Tpe6GOBaHMAM 3MEKTPOMarHUTHOM COBMECTUMOCTU B GbITOBbIX
nc X U B N npssMo coeAuHEeHHbIX C
JrIeKTPOCeTbKD HU3KOro HanpsbkeHus, HOAEDOLI.leﬁ nuTaHve B
6bITOBbLIE nomeLwieHus.

A OONONHUTENBHBIE NPEAOCTOPOXHOCTU
OMEPALIUM NIIASMEHHOW PE3KU:
- B MOMELLEeHNM C BbICOKMM PUCKOM 31IeKTPMYEeCKOro paspsaaa.
- B MOrpaHUYHbIX 30HaX.
- NpU HaNU4YMKU BO3ropaembIX U B3pbIBYaTbIX MaTepuanos.

HEOBXOOMMO, 4TOGbl  «OTBETCTBEHHbLIN  3KCMEpT»
npeaBapuTenbHO  OLEHWN PUCK UM paboTbl  AOIKHbI
npoBOAUTBLCA B MNPUCYTCTBUM APYrUX nUL, YMerLwmx

[eiicTBOBaTb B aBapUiiHbIX CUTyaLMsX.

HEOBXOAUMO wucnonb3oBaTb TeXHUWYECKMe CcpeacTBa

3alWmThl, onucaHHble B pa3genax 7.10; A.8; A.10 ctanaapTa

“EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBoin cBapku. YacTtb 9:

YcTaHoBKa 1 ucnonb3oBaHue”.
HEOBXOAUMO 3anpeTuTb BbINONHEHUe Nia3MeHHOW pe3Ku,
ecnu pabounii AepXXUT UCTOYHUK ToKa (Hanpumep, C MOMOLLbIO
pemMHen).
HEOBXOMMO 3anpeTutb CBapKy, koraa pabounit npunogHAaT
Hap, NoJioM, 3a UCKITIOYEHNEM CIyYaeB, Koraa MCMonb3ylTcs
nnat¢gopmbl 6e30MacHOCTH.
BHUMAHUE! MPABUNA TEXHWUKWU BE3OMACHOCTU ANA
MNA3MEHHOW PE3KU
A heKTUBHOCTL CUCTEMbI 6€30MaCHOCTU, NPeAyCMOTPEHHOM
npousBoauTenem (cuctema GrOKMPOBKM), rapaHTupyetcs
VCKIIOUMTENBHO MPU  WUCMONb30BaHUM NpPeAyCMOTPEHHON
ropenkMu U  COOTBETCTBYIOLIErO  MCTOYHMKA  MNUTaHUs,
ykasaHHoro Ha nuctke TEXHUYECKUX OAHHbIX.
CTPOIro 3ANPEWLAETCA wucnonb3oBaHue
pacxoAHbIX YacTei APYroro NPOUCXOXAEHUSI.
KATETOPUYECKU 3AMPELLAIOTCA JIIOBbIE
NMONbITKU co iATb C MUCTO MUTaHWUA rOpPernkKu,
npegHasHaveHHble ona apyrux tunos pesku n CBAPKU, He
npeAycMOTPEHHbIX AaHHbIM PyKOBOACTBOM.
HECOBJMMIOAEHUE [OAHHbLIX TPABUIT moxeT co3aaTb
CEPBE3HYIO yrpo3y 6e3onacHocTu pabGouyero nepcoHana u
BbI3BaTb NOBpPEeXAEeHUs1 060pyAOBaHUSA.

ropenok  u

OCTATOYHbIN PUCK

- OMPOKUAObLIBAHME: uWCTOYHMK TOKa Ansi  YCTaHOBKMU
NnasMeHHOM  pe3KM  [ONKeH  YyCTaHaBNMBaTLCA  Ha
FOPU3OHTamNbHYIO MOBEPXHOCTbL C [PY30NOABLEMHOCTLIO,

COOTBETCTBYHOLLEW ero Becy; B NPOTUBHOM criy4ae (Hanpumep,
MPU HaKMOHHbIX Monax, ¢ HePOBHOW MOBEPXHOCTLIO U T.N.)
BO3HMKaeT PUCK ONPOKNAbIBaHUSA.

NMPUMEHEHUE HE NO HA3HAYEHMUIO: onacHO npuMeHATbH
YCTaHOBKY NNa3MeHHOW pe3ku Ans niobbix paboTt, Kpome
npeAyCMOTPEHHbIX.

3anpelyaeTcsi NoAHMMATL CUCTEMY NNa3MeHHOMN pe3ku, ecnu
npeaBapuUTeNnbHO He GbINU CHATbI BCe COeAUHUTENbHbIE U
nuTarowme kabenu/Tpy6bl.

- 3anpelyeHo no, Tb CUCTEMY MNa3MEHHOW pe3Ku 3a

pyuKy.

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONUCAHUE

TpexchasHas — BeHTUNMpyemasi —cucTemMa  MNa3MeHHON  Pesku
CO ©kaTbiM BO3AYXOM. [lo3BOMsieT OCYLEeCTBATb  BbICTPyO
6e3neopMaLMOHHYl0  pesky  CTanu, Hepaselowen — cranu,

ranbBaHWU3MPOBAHHON CTanu, anMUHWS, Meau, natyHu u ap. Liukn
PEe3Ku aKTUBU3MPYETCS AEKYPHO AYroii.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKU

- PerynupoBka Toka pesku.

YCTPOWCTBO KOHTPONSA HaNPSXKEHWs Fopenku.

YCTPOWNCTBO KOHTPONSA AaBNEHUS BO3AyXa, KOPOTKUX 3aMblKaHWi

ropernku.

TepmocTaTuyeckas 3aluTa.

OTobpaxeHue AaBneHus Bosayxa.

KomaHza oxnaxneHusi ropenku.

- CnuLKOM BbICOKOE HamnpsbkeHue, CIULIKOM HU3KOE HamnpshxeHue,
oTcyTcTBME hasbl.
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- Pa3sbeM AUCTaHLMOHHOIO yripaBneHus.

NMPUHAONEXHOCTMH,
KOMMNNEKTAUUIO

- Topenka Ans nna3amMeHHo pPesku.

- KoMnnekT coeanHeHuit Ans NoaKMoYeHNs CKaToro Bosayxa.

BXOOAWME B  CTAHOAPTHYIO

uOI'IonHVITEHbeIE MPUHAONEXHOCTU MO 3AKA3Y
KomnnekT 3anacHbix anekTpoaoB-popCyHOK.

- I'openKa C WHTEHCUBHbLIM NMOTOKOM BO3AyXa.

- KomnnekT 3anacHbiX 9nekTpoAoB-hOpCyHOK Ans
WHTEHCUBHbLIM NOTOKOM BO3AyXa.

- KomnnekT ans cTpoxku.

ropenku c

3.TEXHWYECKUE JAHHbIE

TABIIUYKA OAHHbIX

TexHuueckve AaHHble, XxapakTepuaupyoLme paboTy 1 nonb3oBaHue

YCTAHOBKOW MNMa3MeHHOW pe3ku, NpuBefeHbl Ha Tabnuuke ¢

TEXHUYECKUMU JaHHBIMU, X Pa3bsiCHEHNE JaeTCs HUXe:

Puc. A

1- Mpumennmas EBPOMEWCKAS Hopma no TexHuke 6eaonacHocTi
MCMOSb30BaHWS 1 U3TOTOBIIEHMIO YCTAHOBOK A 1yroBOW CBApKU
1 NnasMeHHo pesku.

2- O6o3HayeHne BHYTPEHHErO YCTPONCTBA YCTaHOBKM.

3- O6o3sHayeHVe nopsiaka BbIMOMHEHNs! NNasMeHHOM pesku.

4- CumBon S : yKkasblBaeT, YTO MOXHO BbIMOMHATL pe3ky B
MOMELLUEHUN C MOBLILEHHBIM PUCKOM 3MIEKTPUYECKOrO  LLIOKa
(HanpumMep, B HEMOCPEACTBEHHOM BMMU30CTV OT MeTanIM4eckux
macc).

5-  CUMBOI JIMHUM 3NEKTPONUTaHUSA:
1~ : NnepemMeHHoe ogHOa3sHoe HanpshkeHne
3~ : nepeMeHHoe TpexdasHoe HanpsbkeHne

6- CrTeneHb 3awwuThbl Kopnyca.

7- [MapameTpbl 3aNEKTPUYECKON CETU MUTaHUS:

- U, :nepemeHHOe HanpsxeHne 1 YactoTa nuTaroLLeil cetn
YCTaHOBKYM a(MakcumanbHbli fonyck £10%).

- 1 : MakcMarnbHbIi TOK, NOTPEGNSieMbIi OT CeTy.

- |, - 9 EKTUBHBIN TOK, NOTPeGnAeMbIi OT ceTu.

8- [lapameTpbl CBApPOYHOrO KOHTYypa:

- U,: MaKcumanbHoe HanpshkeHue XonocToro xoaa (KOHTYp
OTKPLITON pPeskut).

1makc

- LU, : ToK M  HanpseHue,  COOTBETCTBYOLME
HOPManu3oBaHHbIM, NPOU3BOANMbIE YCTAaHOBKOW BO BpeMsi
CBapKu.

- X : koathcpuumeHT npepbIBUCTOCTU paboThl: ykasbiBaeT

BpPeMs, B TEYEHUM KOTOPOro annapar mMoxer obecneunTb
yKasaHHbIl B 3TOWl e KomnoHke TokK. KoadhdpuumeHt
ykasbiBaetcsi B % K OCHOBHOMY 10-MUHYTHOMY LMKy
(Hanpumep, 60% paBHsieTcs 6 MuHyTam paboTbl C
nocrneayowmM 4-x MUHYTHBIM NepepbIBOM, U T.4.).

Mpyv  npeBbleHun  KodhpuumeHTa  UCMONb3OBaHUS
(ykasaHHoro Ha Tabnuuyke Ans TeMnepaTtypbl OKpyxatoLen
cpeapl  40°C) BKMtOYaeTcs  cuctema  TEPMO3aLLUTbI
(ycTaHOBKa NepeBOANTCS B Pe3ePBHbIN PEXUM [0 Tex nop,
rioka ero Temneparypa He OCTUrHET [JOMyCTUMOTO YPOBHS).

- A/V-A/V: yka3blBaeT AuanasoH perynupoBku Toka cBapku

(MUHMManbHbI/MaKCUMarbHbI) NpU  COOTBETCTBYHOLLEM
HanpsbkeHun ayru.

9-  CepwiiHblil HOMEp AN MAEHTUMVKALMN YCTaHOBKN (Heobxoaum
npu obpalieH 3a TEeXHWYECKO MOMOLLbIO, 3anacHbIMK
YacTsMM, NPOBEPKN OPUTMHANBHOCTN U3AEenusl).

10- == : BenuunHa nnaBKkuX NpegoxpaHuTenei 3amenneHHoro
[eCTBYS, MpefycMaTpuBaeMbIX Anst 3aLLyTbl FIMHWN.

11- CumBoOnbl,  COOTBETCTBYylOWIME npasBunam  GesonacHocTH,
3HaYeHue KoTopbiXx npvBedeHo B rmaBe 1 «O6Wwas TexHuka
6e30MacHOCTV N5 [yroBOWN CBapKu».

Mpumevanve: Mpumep MAEHTUMDMKALMOHHON Tabnuykn siBnsercs
yKkasaTernbHbIM 115 OGbSCHEHUS 3HAYEHWUs] CUMBOMOB M LMQP:
TOYHblEe 3HAYEHWS TEeXHUYECKUX AaHHbIX Balleld  yCTaHOBKU
nnasMeHHoW CBapku MpuBEAeHbl Ha ee Tabnuuyke C NacnopTHbIMU
[aHHbIMU.

OPYTUE TEXHUYECKUE OAHHbIE:

- UCTOYHUK TOKA : cm. Tabnuuy 1 (TAB.1)

- FOPENKA : cm. Tabnuuy 2 (TAB.2)

Bec ycTaHoBku npusoautca B Tabn. 1 (TAB. 1).

4. ONMUCAHUE CUCTEMbI MNA3MEHHOM PE3KU
YcTpoiicTBa ynpaBreHusi, perynup Msi N co

WCTOYHUK TOKA (puc. B)
1 -Tlopenka ¢ HeEMOCPEACTBEHHbLIM WNAW LEHTPANU30BaHHbLIM
noacoeavVHeHneM.

- KHorka ropenku SIBASIETCA  €AWHCTBEHHLIM  YCTPOWCTBOM
yrpaBreHusi, KOTOpoe MOXHO WCromnb30BaTh AMNsi 3anycka U
NPUOCTAHOBKM PE3KH.

-B crnyyae oTtnyckaHWsi  KHOMKM,  BbINOIMHEHWE  LMKna
HeMe[/IeHHO MpepbIBaeTCs, BHE 3aBUCMMOCTM OT Tekylueit
asbl, 3a MCKIIOYEHWeM MoAayn  OXMNaxOalolWwero BO3ayX
(mononHuTenbHasi nogaya Bo3ayxa).

- BawmTa OT CryYalHOro BKIIOYEHWS:: [AMnsi MOATBEPXAEHUs
Hayana uukna, KHomky Heo6X0AMMO KaTb MUHUMAbHOE BPEMSL.

- OnekTpuyeckas 6e30NacHOCTb:  (PYHKLMOHMPOBAHUE  KHOMKM
BrokupyeTcsl, ecnu M3onupyLWwmin aepxartens gopcyHkun HE
YCTAHOBMEH Ha TOMOBKY FOPENkM WM €CRW OH YCTaHOBIIEH
HernpaBuIbHO.

2 - Kabenb Bo3BpaTa ToKa.
3 - MaHenb ynpaBneHus.

MNAHENb YMPABJEHUA (puc. C)
1 - PerynsaTop v kHonka
DyHKUUA perynsaTopa:
B nto6om pexume no3sonsieT perynupoBaTh TOK.
myHKuMﬂ KHOMKWU:
B nwbom pexume NO3BONSIET yCTaHaBNMBaTb  eAWHWLY
n3MepeHus gatynka gaBreHns.
2 - KHonka BbiGopa pexuma

MosBsonsieT BbIGMpaTh pexumsl (puc. D):
PE3KA

CraHpapTHbIi paboyunil pexum.
PE3KA PELLETKWU

LF

Pexum pesku, B KOTOPOM Ayra MOAAepXWBaeTcsi Takke BO
BPEMSsi, 1OKa OHa He NePEeHOCUTCS Ha AeTarnb.
PE3KA C ®UKCALIMEUN

[F &

o o
PexuM, aHanorMyHbln pexxmmy pesku, ¢ TOW pasHuLen, H4To
nocrne BO3BYXOEHWSI PexyLuen Ayrn, KHOMKY TOpPenku MOXHO
OoTnyCTUTb. Peskun npekpawjaeTca B Criy4ae NOBTOPHOIO HaXkatua

KHOMKW ropernku.
CTPOXKA

Pexum 3a4YUCTKKU, nNpefHa3HayYeH Ond  WUCNOoMb30oBaHUA C
FODEJ'IKOVI, B KOTOPYIO YCTaHOBIIEHblI paCXo4Hble MaTepuarnbl Ans
cTpoxkn (GOUGING).

3 - KHonka BO3AYX

k)

@

Mpu HaXxaTUM 3TOW KHOMKK, B Te4eHWe NpubnuanTensHo 45 c us
roperikv npogorkaeTcs nopada Bosgyxa ( ﬁz BKItOYeH). Bo

BpeMsi 3ToN (hasbl OTPErynupyiiTe AaBMeHWe B AManasoHe,
HeoBXOANMOM Afis rTopenku.
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Oucnnew (puc. D)

1

2

- OToGpaxeHue

OToﬁpa)KeHue ToKa

00
0Z1ZIA

[aBneHusi  Bosdyxa Ha  LUMGPOBOM
MaHoMeTpe.

AUTO

l l! 00| g kPa
000,000 RS

- HaxmuTe KkHOMKy nogauv Bosgyxa, 4TOBObl BKIOUYUTL nopady
BO3Ayxa U3 ropenku ( & ropur).
Vi

YctaHoBMTE [aBneHne Ha Heobxoaumoe 3HauyeHue npu

NOMOLLM PyYKK peaykTopa AaeneHus (puc. E-3).

- MoTsHuTe BBepX, 4TOGbI Pa3GrnokMpoBaTb, W MOBEPHUTE
(puc. E-3).

Ecnu ycTaHoBneHHoe AaBreHue BbIXOAUT 3a HeobxoanMbli

[AvanasoH, nosienseTcs npeaynpexaeHue (puc. D-3).

- Mocne 3aBeplUEHUs PErynMpoBKA MOTSHWUTE PYuKy BHU3,
4106kl 3abnoKMpOBaThL perynmpoBky (puc. E-3).

3 -Koa curHana TpeBoru, npeaynpexnaeHue ¢ GroKMpoBKoOn

4

VICTO'-IHVIKOB QHEPFVWI.

BOCCTaHOBI'IeHVIe M3 aBapuiHOrO  COCTOSIHWA  OBbIYHO

npoucxoanT B TedeHne 10 cekyHA nocre ycTpaHeHWs NpuymnHbI

€ro BO3HUKHOBEHMUSI.

01: CpabatbiBaHWe TennoBoW 3aLUnTbl NEPBUYHOTO KOHTYpa.

02: CpabaTbiBaH1e TeNNOBOW 3aLLUTbl BTOPUYHOTO KOHTYpa.

03: CpabaTbiBaHue 3aLuTbl OT CAIULLKOM BbICOKOTO HanpsixeHus
Ha NIMHUN NUTaHKS.

04: CpabaTbiBaH1e 3aLiuThl OT CAMULLKOM HU3KOTO HanpskeHus
Ha NMHUM MUTaHUS.

05: CpabartbiBaHve
KOMMOHEHTOB.

06: CpabartbiBaHue 3almnTbl OTCYTCTBUSA (hasbl NMMHAN NUTAHWA.

08: BcnomoratenbHoe HanpsbkeHue BbIWO 3a AONyCTUMbIA
[anasoH.

09: CpabatbiBaHve 3awwuTbl
KOHTYpa.

15: CpabatbiBaHve 3almMTHON LEenu ropesku.

TEnnoBson 3awmnTbl MarHUTHbIX

pene [OaBneHua BO34YyLUHOro

Koa npepynpexpeHusi, 6e3 OGNOKUMPOBKUA WCTOYHUKOB

3Heprum:

07: CurHan o YpeaMepHOM cKamnnMBaHWUV MbIM BHYTPU MaLLMHbI

11: CurHan naHoca ropenku / pacxogHoro matepuana.

14: CurHan owwnGkv nocnenoBaTenbHO NepefaBaeMbiX AaHHbIX.

16: CurHan Bbixoga [AaBneHWst B BO3AYLIHOM KOHType 3a
npeperbl ONTUMarnbHOTo MHTepBana.

17: CurHan HecTabunbHOCTW NNHUN NUTaHUA.

- Hanuuue curHana TpeBOrn Uunu npeaynpexaneHus.

5 - BbIxoa MalwuWHbI NoA HanpskeHNeM.

B criyyae BKMIOYEHMS yKas3blBAET Ha TO, YTO BbIXOA MalLUMHbI

HaXOMTCA NOJ, HANPSHXKEHNEM: PEXYLLMIA KOHTYP aKTUBU3MPOBaH

(BKIIOYEHA AeXKYpHAs Ayra unu pexyLuas ayra).

Tok Ha BbIXOf MOAAeTcs B Crlydae HaxaTus KHOMKU W npu

YCIOBUM OTCYTCTBUS KakuX-nbo aBapuiiHbIX YCIOBWIA.

Tok Ha BbIXOA MalLVHbI HE MOAAETCS B CreAyoLLMX Cryvasix:

- ecnu kHonka ropenku HE Haxata (pexxum oxunaanms).

- B pexumax PE3KA, PE3KA C ®UKCALMEN n CTPOXKA so
BpeMsi AOMONHUTENbHON noaaym rasa (10 cekyHa).

- B MioBbIX aBapUitHbIX COCTOSIHUSIX.

MaluuHa oTKro4aeT BbIXoA B CreAyoLmX cryyasx:

- B pexumax PE3KA, PE3KA PELLETKW n CTPOXKA B cnyyae
OTMyCKaHWS KHOMKN rOPesku.

- B pexume PE3KA C ®UKCALIMEM npu oTnyckaHUn KHOMKM
ropernku, noka BKlOYEHa [eXypHas ayra wnu B cryyae

HaXxaTnsi KHOMKM roperiku, noka BKIoYeHa pexyLuas gyra.

- €Cnu JexXypHasi fiyra He MepeHoCUTCs Ha eTalb B TeYeHne 2
cekyHA (4 cekyHn B pexume CTPOXKA).

- B pexumax PE3KA, PESKA C ®UKCALMEN n CTPOXKA,

ecnu pexyLas ayra npepbiBaeTcsi U3-3a CrMLKOM 60onbLUIoro

PaCCTOSIHWS MeX/1y Fopenkoii 1 feTanbio, M3BbITOYHOro N3Hoca

arekTpoga WNM MPUHYOUTENbHOTO OTAAreHUst Toperku ot

petanu (B pexumve PE3KA PELIETKW pyra nopnepxuBaeTcs

HernpepbIBHO).

B pexuve PE3KA PELWETKW, ecnn B TedeHne 10 cekyHA

nocre 3aBepLUeHU LMKNa Pe3kn He HaYMHaEeTCs HOBbIN LIMKIT.
- B cny4yae cpabaTbiBaHWs cUrHana TpeBoru.

- TepMocTaTuyeckas 3alyuTa.

- OTCyTCTBMe Bo3ayxa.
a

- PaCXOﬂHbIe MaTepuanbl NOBpeXAeHbl.

MpenynpexaeHne O HeWUCNpaBHOCTU PACcXOAHbIX MaTepuanos
MOXET BO3HUKHYTb M0 CrIeAYIOLLMM NpUYMHaM:
- M3HOC pacxofHbIX MaTepuaros.
- pacxofHble MaTepuarbl yCTaHOBMNEHbI HENPaBUIbHO.
- HEeucnpaBHOCTb rOpesku.
- CIMLLKOM HW3KOe [iaBreHne Bo3ayxa.
310  npeaynpexaeHue  nponagaeT
BbIMOMHEHHOTO LKA PE3KU.

- AHanoroBbIi MaHOMETP.

WHIHITS

e

nocne npasurpeHO

10 - Hannune ANCTaHLMOHHOIO yNpaBneHus.

=

BknitoyaeTcs, ecnu Ha 3afHWii pasbeM nogaloTcs crneaytolimne
curHanbl AUCTaHLMOHHOTO ynpaenenus (puc. E-3):

1- TMocnepoBatenbHbI pasbem Tuna MODBUS.

2- BHelUHsA kOMaHAa BKIKOYEHWs NoAaun Toka.

3- CwrHan ycTaHOBKM TOKa paBeH unu npesbiwaeT 1 B.

3ALOHASA MAHENb (puc. E)

1

2
3
4
5
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- MaBHbI Bbikntovatens O - |
B nonoxenun | (BKIT) mawumHa rotosa k pabote

- Pyy4Holi perynsitop AaBneHus (CxaTbii BO34yX NiasMbl).

- Pyuka pepyktopa gaeneHus.

- Kabenb nutanus.

- AluctaHumMoHHoe ynpasneHue ¢ 14 KOHTaKTamu.
WTbIPb 1 Monsipusatop
LWTbIPb 2.3 MODBUS Rs485.
LUTbIPb 4.5 KoHTakT pexyLuei ayru. HopmanbHO pasoMKHYTbIN,
3aMbIKaeTCst Npy aKTUBU3aLMK PeXyLLE Ayru.
LWTbIPb 6.7 KoHTakT aexypHon ayri. HopmanbHO pasoMKHYTbI,
3aMblkaeTcs NPy aKTUBU3ALIMMN AEXKYPHOI Ayri.
WTbIPb 8 BHelwHss komaHZa BKMKYEHWs nogayu Toka. B
cnyyae 3amblkaHust Ha O[B] (PIN12) BkntoyaeT nogayy Toka.
MonHocTblo 3amellaeT PyHKLMIO KHOMKW Froperku.
LWTbIPb 9 BbixogHoit (OUT) curHan HanpshkeHus Ha BbIxofe.
[vanaszoH 0-10[B] C BO3MOXHOCTbIO YCTAHOBKW  LUKanbl
10B/200B, 10B/300B, 10B/400B, 10B/500B. [ins HacTpoiik1 BO
BpeMsi nycka kapTbl He06X0AMMO OAHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKM
“Perynsitop” n “Bbibop pexuma’. Bbibepute Heobxogumyto
Likany, ncnone3ays perynatop. Eue pas HaxxmuTte KHonky “BbiGop
pexuma’, 4Tobbl BLITH.
WTbIPb 10 Bxoawoit (IN) curHan HacTporiki Toka 1[B] / IMax/q
[A].
LWThIPb 11 BeixogHoi (OUT) curian gaenenus Bosayxa 1 [B)/
[BAP] ananasoH 0..10 [B]
LWTbIPb 12 OnopHoe 3HayeHwue 0[B] ans curHanos Ha LUTbIPAX
8,9,10,11 n 13.
WTbIPb 13 Mutanue 12[B] makc. 100MA.
LWTbIPb 14 3awutHoe 3a3emneHuve.



5. YCTAHOBKA

BHUMAHMUE! BO BPEMA YCTAHOBKM n
OCYLWECTBNEHUA OQNEKTPUYECKMX COEAWHEHUN
CUCTEMbI MNA3MEHHOU PE3KW, OHA  [OOJDKHA

BblTb MONMHOCTbIO BbIKNMIOYEHA WU OTKNKOYEHA OT
ONEKTPOCETWU.

ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA PA3PELUAETCA
OCYLIECTBNATb TONbKO OnNbITHbIM unnn
KBANMTUOULIMPOBAHHbBIM PABOTHUKAM.

C6opka Bo3BpaTHOro kabensi-saxuma macchbl (puc. G)

PACMNONOXEHUE AMMAPATA

Pacnonaraite annapart Tak, 4Tobbl He NepeKpbIBaTb NPUTOK U OTTOK
oxnaxzjaloLLero Bosayxa k annapary, cregute Taioke 3a TeM, 4Tobbl
He MpPOMCXOAUNO BCachbiBaHWe MPOBOASLLE Mbif, KOPPO3UAHBIX
napos, BNarv u T. .

Bokpyr cBapo4HOro annapata criegyet ocTaBuTb cBobogHoe
NPOCTPaHCTBO MUHUMYM 250 MM.

BHUMAHMUE! YctaHaBnuBaTb CBapoYHbIN annapar
cnegyet Ha nNNOCKYHD MNOBEpPXHOCTb C COOTBeTCTBleLI.I,eFI
rpysonogbeMHOCTbIO, 4yTOGbl M36GexaTb ONacHbIX CMeI.I.leHVIﬁ
Unu onpokKkuabiBaHUsA.

NOAKMIOYEHUE K CETU SNEKTPOMUTAHUSA

- MNepea nopcoeavHeHvem annapata K 3neKTPUYEcKoW CeTu,
crieqyet npoBepuUTb COOTBETCTBME HaNpPsXXeHUsa U 4acTtoTbl CETU B
MeCTe YyCTaHOBKN TEXHUYECKUM XapakTepucTukam, npuseaeHHbIM
Ha Tabnuyke annaparta.

CBapOHHbII?I annapat OOMKeH COeAUHATbCS TOJSIbKO C cuUcTemoi
nnuTaHnMa C  HyneBbIM NPOBOAHWUKOM, noacoegvHeHHbIM K
3a3eMIeHUI0.

,ElJ'Iﬂ obecneyeHus 3alWmnTbl OT HENPAMOrO KOHTakKTa UCnosb30BaTh
AvddepeHumanbHble BbIKMOYaTenu tmna:

—TW‘IA();

[nsa Toro, 4tobbl ygoBneTBopaTb TpebGoaHusiM cTaHaapta EN
61000-3-11 (Flicker) pekomeHayeTcs COeAMHEHWE UCTOYHUKA
Toka C TouKamm MHTepdeirca CeTU NUTaHus, MpefcTaBnsioLei
umnegaHc meHee Zmax = 0.2 Om.

Cuctema nnasMeHHoW peskM He COOTBETCTBYeT TpeGoBaHWsIM
ctangapta IEC/EN 61000-3-12.

Ecnn  annapat coeauHsieTcs  C  OOLUECTBEHHOW  CeTbio
anekTponuTaHus, MOHTaXHUK wnn nonb3oBaTternb obsa3aH
npoBepnTb BO3MOXHOCTb COE€AWHEHUA CUCTEMbI nnasmeHHon

pe3ku (ecnu TpebyeTcs, MPOKOHCYNLTUPOBATLCS C KOMMaHWEV,
ynpaBnsioLei pacnpeaenuTenbHON CeTbio).

Bunka u posetka

CoeauHuTh Kabenb nNUTaHWs CO CTaHAapTHoW Bunkow, (3P + T)
COOTBeTCTByPOLLleI;I MOLLHOCTU W NOArOTOBUTbL CETEBYHD PO3ETKY
C npeooxpaHutenamm unuv  aBTOMatU4YeCKUM  BblKnK4yatenem;
cneuynanbHaa Knemma 3asemieHus [[OofmKHa COedUHATbCA C
NPOBOAOM 3a3eMINEHUs (KENTO-3eNEHOro LiBeTa) NMUHUM NuTaHus. B
Tabnuue 1 (TAB. 1) yka3aHbl pekoMeHyeMble BeNUYMHbI B amnepax
npe,qoxpaHMTenel?l 3ameaneHHoro [J,el;ICTBI/Iﬂ NNHUN, BblﬁpaHHbIX
Ha OCHOBE MaKCMMarnbHOro HOMWHANbLHOrO TOKa, noAdaBaemMoro
WCTOYHNKOM TOKa, U Ha OCHOBE HOMUHaITbHOIo HanpsXXeHUa NUTaHns.

BHUMAHME! Hecob6nioaeHue npuBeAeHHbIX Bbllle
npaBun cHuxaet 3(P(eKTUBHOCTL CUCTEMbI Ge3onacHocTH,
npeAycMOTpeHHOI npousBoguTenem (knacc I), cospaBasi npu
3TOM cepbe3HyI0 Yrpo3y Arns niofev (Hanpumep, aNeKTPUYeckuin
WOK) U UMyLIeCcTBa (Hanpumep, Noxap).

COEAWHEHUSA PEXYLLEW LIENU

BHUMAHWE! MEPE[ BbINONHEHUEM OMUCAHHbIX
HWXE COEOWHEHWUWA YBEOMTECb B TOM, YTO UCTOYHUK
TOKA BbIKITHOYEH U OTCOEAWUHEH OT CETU NUTAHUSA.
B Ttabnuue 1 (TAB. 1) ykasaHbl pekoMeHAyemble 3Ha4eHusi

MonepeyYHoro ceveHns Bo3BpaTHoro kabens (B MM?) B 3aBUCUMOCTH
OT MakCumMarnbHOro Toka, nogasaemoro MaLUNHOW.

CoenuHeHue cxatoro Bosayxa (puc. H).

- lMoproToBbTe pacnpedenuTenbHylo JIMHMI0  CXaToro BO3ayXa,
KOTOpasi COOTBETCTBYeT TpeGoBaHWsSM MO  MUHUMarNbHOMY
[aBneHuto 1 pacxofy, ykasaHHblM B Tabnuue 2 (TAB. 2).

- lMopcoeauHnTe peaykTop AaBneHus, kak nokasaHo (puc. E).

BAXHO!

He npesbllwaiiTe MakcumanbHoe BxogHoe [fasneHue 8 — 6Gap.

Bosgyx, coaepxaliuin CyLleCTBEHHOE KONMMYecTBO Brarn umm

mMacna, MOXeT MnpUBECTW K W3BLITOY4HOMY M3HOCY 4acTen,

NoABEPXKEHHbIX W3HOCY, UNK noBpexaeHuio ropenku. Ecnm y Bac

MMEIOTCSi COMHEHUs1 OTHOCWTENbHO KayecTBa [JOCTYMHOMO CXaToro

BO34yXa, PeKOMeHAyeM WcCronb3oBaTb  OCYLUMTENb  BO3AyXa,

KOTOPbIi HEOBXOAMMO YCTaHOBWTL Meped BXOAHbIM unsTpom. C

MOMOLLbIO TMBKOTO LUNaHra NoACOEANHNTE NINHWIO CXaToro Bo3adyxa

K MalLMHe, UCTONb3ys OAHY U3 MyDT, BKIKOYEHHYIO B KOMMIIEKTaLyio,

KOTOPYIO HeOBXOAMMO YCTaHOBUTL Ha BXOAHOW BO3AYLUHbIA OUMLTP,

PacronoXeHHbI B 3aAHeN 4acTy MaLlMHbI.

MNMoacoeanHeHne Bo3BpaTHOro kabens Toka pesku.

MoacoeanHnTe BO3BpaTHbLIN kabenb Toka pesku K paspesaemoint

[etanu unu K MeTanniMyeckomy OMOPHOMY CTeHay, cobniojas

cnenywowmne mepbl NPefoCTOPOXHOCTH:

YES,CIMTer B obecneyeHun XOpOLUEero afieKTpnu4ecKoro KOHTakTa, B

ocobeHHOCTU B Criy4yae pe3Kku NIMCTOB C N30NUPYIOLLM NOKPbITUEM,

OKUCnmnBLUNXCA U ap.

MoacoeauHnTe Maccy kak MOXHO Grivke K 30He pesku.

- Wcnonb3oBaHne MeTannMyeckmx KOHCTPYKUMA, KOTOpble He
ABNAKTCA 4acTbilo o6pa6aTb|BaeM017| Aetann, B Ka4yecTBe
NpOBOAHMKA BO3BpaTa TOKa pe3Kn, MOXeT co3haTtb Yyrposy
6e3onacHocTu 1 npuBecTU K HeyAOBNEeTBOPUTENbHBIM pe3ynsrataMm
CBapKu.

He noacoeauHsiiTe maccy k Toi 4acTu feTanu, KoTopyto Heo6xoaumMo
oTpe3sarb.

Mopcoe; rop Ansa nn
3TO NPeAyCMOTPEHO)

BcTaBbTe  BUMOYHYIO 4acTb TOPENkM B LEHTpanbHOe THe3Ao,
pacrnofioKeHHOe Ha nepedHen NaHenu MalluHbl, cobniojas
nonsipHOCTb.  3aTsiHUTE  BNOKMPOBOYHOE KOMbLO [0 yrnopa Mo
4acoBoli CTperke, 4TOGbl 06eCNeYnTb NPOXOXAEHWE BO3AYyXa 1 Toka
6e3 notepsb.

B HeKkoTOopbIXx Moaensix ropenka npu nocTaBke Yyxe MoAKMioveHa K
MCTOMHWKY TOKa.

BAXHO!

Mepen Tem Kak MpUCTYNWTb K pe3ke, MpoBepbTe MpaBUITbHOCTb

“ pe3ku (puc. F) (rae

MOHTaXa 4acTell, MOABEPKEHHbIX W3HOCY, MPOBEpPVB TOMOBKY
ropenkv, kak onucaHo B pasgene "TEXOBCIY>XXVBAHWE
FOPENKW”.
BHUMAHMUE!

BE30MACHOCTb CUCTEMbI NIASMEHHOW PE3KU.

Tonbko cooTBeTCTByMOLWAsA MoAerb ropenku, MOAKMYeHHas
K WMCTOYHMKY TOKa, Kak ykasaHo B TAB. 2, rapaHTupyet
3hheKTMBHYIO paboTy NpeAyCMOTPEHHbIX W3roToBUTENeM
npeaoxXpaHUTeNbHbIX yCTpOMUCTB (cucrtema B3aUMHOM
GrOKUPOBKM).

- HE UCMNOJb3YWUTE ropenku 1 COOTBETCTBYIOLME PacXOAHbIe
MaTepuanbl APYrMxX M3roToBuUTenen.

HE MNbITAUTECb MNOAKMIOYATL K WMCTOYHUKY TOKA
ropernku, npegHa3HaueHHbIe ANl MeTOAO0B Pe3KN UNu CBapKMy,
He NpelyCMOTPEHHbIX B HACTOSLLEM PyKOBOACTBE.
HecobniogeHne 3TMX npaBUn MOXeT co3AaTb CEPbe3HYI
onacHocTb Ans ¢pusmyeckoi 6e3onacHOCTV Nonb3oBaTens u
noBpeAuTb annaparypy.

6. MMA3MEHHASA PE3KA: ONUCAHWUE PABOYEN NPOLIEAYPbI
MnasmeHHas ayra ¥ NPUHLUMN NPUMEHEHMUS NNa3MEeHHOW Pe3ku.
Mnasva sBnsertcsa rasom, pasorpetbiMm A0 O4YeHb BbICOKOW
TeMmnepatypbl n WOHU3NPOBAHHbIM, 4yTO aenaet ero
ANeKTponpoBoAALMM. 1ot METOL Pe3Ku mncnornb3yet nnasmy ans
nepeHoca GJ'IeKTpVNeCKOIZ Ayrv Ha MeTannuyeckyro 4acTtb, Kotopasa
nof AUCTBMEM Tenna NnasuTcs 1 oTaensieTcs. fopenka ncnonb3yet
cxaTbll BO3AyX, MOCTYNAIOLLMIA U3 OAHOIO UCTOYHMKA Kak
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B KayecTBe MIasMeHHOro rasa, Tak 1 B ka4ecTBe OXIaxaaroLero n
3aLLMTHOrO rasa.

BO3BYXXAEHUE OEXYPHOW AYTU

B Hauyane BbINMOMHEHUS LMKNa MOAAETCH AEXKYPHBIA TOK, KOTOPbIN
TeYeT Mexay 9NneKTpoaoM (MOnsSPHOCTb -) U hOPCYHKOW ropenku
(nonsipHocCTb +), a Takke NOTOK BO3ayXa.

Mpy NpUGNKEHNN rOpenku K paspe3aeMoin AeTanu, NoACcoeANHEHHOM
K MOMIOCY (+) NCTOYHMKA TOKa, OCYLLECTBIAETCS NEPEHOC AEXYPHO
Oyrv, B pesynbTate Yero obpasyeTcsi nna3MeHHast gyra mMexay
anektpogom (-) u pAeTanbio (pexywas Aayra). [exypHas ayra
BbIKIIOYaeTCs1 cpady nocne BO3DyXaeHUs pexyluein ayrm mexay
3reKTPOAOM U AieTarnblo.

Bpewmsi noggepxaHus AexypHOW Ayrv, YCTaHOBIIEHHOe Ha 3aBoje,
cocTaBnsieT 2 cekyHabl (4 cekyHabl B pexume CTPOXKA); ecniv B
TeYeHue 3TOro BPEMEHU He OCYLLECTBIIEH NEPEHOC Ayri Ha AeTalb,
LUMKN  aBTOMAaTW4ecku GroKMpYeTCs, 3a WCKIIOYEHUEM nofayu
oXnaxzaloLLero Bosayxa.

Y106kl HaYaTb HOBbIN LIVIKIT, HEOBXOAMMO OTMYCTUTL KHOMKY M HaXaTb
ee MoBTOPHO.

MoaroToBka.

Mepen Tem Kak MPUCTYNWTb K pe3ke, MpoBepbTe MPaBUITbHOCTL

MOHTaXa pacxoAHbIX MaTepuarnos, NPOBEPUB rOMOBKY ropenku, kak

onucaHo B pasaene "TEXOBCNY>XVBAHUE FOPEKA”.

- BkrnoynTe UCTOYHUK TOKa U ycTaHoBWUTe TOok pesku (puc. D-1) B
COOTBETCTBUM C TOJILLMHOI 1 TUMOM MeTannmnyeckoro Matepuana,
KOTOpbI Mpeanonaraetcs paspesatb. B TAB. 3 ykaszaHa ckopocTb
pesku B 3aBMUCUMOCTW OT TOMLUMHBI ANst AeTanen U3 anioMUHUS,
xenesa v ctanu.

- HaxmuTte kHomKy nopauv Bo3sgyxa (puc. C-3), 4ToObl BKMOYATL

nogavy Bo3ayxa.

Bo Bpemsi aToi hasbl perynupyiiTe AaBneHue Bo3ayxa, noka Ha

[vcnnee He NOSIBUTCS 3HayeHWe AaBneHusi, Heobxogumoe Ans

ucnonb3ayemoit ropenku (TAB. 2).

McnonbayiiTe pyyky: NOTAHMTE BBepX, 4TOOLI ee pasbnokuposaTh

M noBepHUTe, 4TOObl YCTAaHOBUTb [aBMIEHUE He 3HaueHue,

ykasaHHoe B TEXHUYECKUX OAHHBLIX TOPENKW.

- [oxauTech MosiBNeHNst HeOBXOAUMOrO 3Ha4YeHUs Ha MaHOMETPE;

HaXXMUTe pyuKy, YTOObI 3a6MoKMPOBaTh PETYIMPOBKY.

[oxantech npekpalleHns nogadn Bo3dyxa, YTOObl ynpocTUTb

CIMB KOH[EHCATa, CKOMMBLLIErOCs B roperike.

Pe3ka (puc. L).

- Mpnbnusbte hopcyHKy ropenku k kpato getanu (npudnmanTtensbHo
2 MM), HaXmuTe KHOMKYy ropenku; npuénuautenbHo 4Yepes 1
cekyHy Bo3byxgaeTca AexypHas ayra.

- Ecnu paccTosiHue npaBunbHOe, AeXypHas [yra HemeasieHHO
NepeHoCHTCs Ha AeTanb, Bo3bykaas pexyLLyio ayry.

PaBHOMEpHO NepeMecTuTe ropernky Ha NoBEpXHOCTU AeTanu BAOIb

TINHAW pe3Ku.

OTperynupyiTte CKOPOCTb PE3KM COMNACcHO TOMLLIMHE U BbIOpaHHOI

cune Toka, ybeauBLUMCb, YTO [yra, BbIXOASILLAs W3 HWKHei

MOBEPXHOCTW fAeTanu HaknoHeHa Ha 5-10° OTHOCWUTENbHO

BEpTUKanM B HampaBMeHUu, NpOTMBOMOIIOKHOM HarpaBneHuio

[IBDKEHUS.

Pe3ka pelueTok (ecnu npeaycMoTpeHo)

[na peskn nepchopupOBaHHbLIX UMW peLleTyaTbiX JIMCTOB MOXHO

aKTUBM3NPOBATb COOTBETCTBYIOLLYIO (hYHKLMIO:

- C nomouwbto kHomkn “Beibop pexwuma” (puc. C-2) Bbibepute
pexum pesku pelueTok. lMocrie 3aBeplueHVst pesku, yaepxvBas
KHOMKY HaaTou, JexypHas ayra aBTomaTudecku Bo3byxaaercs
3aHoBO. McronbayiTe 3Ty byHKUMIO TOMbKO B TOM Cryyae, ecnu
HeobXxoanMo n3bexaTtb NULLHEro U3HOca 3nekTpoaa 1 hOPCYHKM.

Csepnenue (puc. M)

B cnyyae ecnu HeoGXOAWMO BLIMOMHWTL 3Ty NPOLEAYPY WIu

HauaTb 06paboTKy B LieHTpe AeTanu, Bo3byauTe Ayry, noka ropenka

HaxoauTCA B HaKMOHEHHOM MOSIOKEHWW, U 3aTeM MOCTENeHHbLIM

[BIDKEHMEM NepeMecTuTe ee B BEPTUKArbHOE MOSIOKEHUE.

- Ota npoueaypa no3BonsieT n3bexaTb MOBPeXAeHWUs oTBepCTUst
hOPCYHKM BO3BpATHOI Ayrol UMW pacnnaBneHHbIMU YacTuLamu,
YTO MPUBEAET K BGbICTPOMY YXYALLEHWIO paBoUnx XapakTEPUCTHK.

- CBeprenvie pfetaneit TonwwHoW Ao 25% OT MakcMManbHO
[10MYyCTUMOII MOXHO OCYLLECTBATH HEMOCPECTBEHHO.

7. TEXHWYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

BHUMAHMUE! NEPEQ BbINONMHEHUEM
TEXOBCNYXXUBAHUA YBEOUTECb B TOM, YTO CUCTEMA
MNA3SMEHHOW PE3KM BbIKIIOYEHA U OTCOEOVMHEHA OT
CETU NMUTAHUA.

NNAHOBOE TEXOBCIYXXUBAHUE
NNAHOBOE TEXOBCNY>XXWUBAHUE MOXET OCYLWECTBNATb
OMEPATOP.

FOPENKA (puc. N)
Mepuoguyecky, B 3aBUCMMOCTU OT WHTEHCUMBHOCTU WUCMOMNb30BaHUS
Wnu B Cry4Yae BO3HUKHOBEHUS AehEKTOB Pesku, MpOBEpPLTE U3HOC
yacTeli ropenku, ConpuKacaroLLMXCs ¢ NNasMeHHow Ayron.

1- Pacnopka.

3ameHute, ecnM oOHa AedopMMpOBaHa WM MOKPbITa
WNakoM B TakoW CTEMeHW, YTO CTAHOBUTCS HEBO3MOXHbIM
yaepXuBaTb ropernky B NPaBUIbHOM MOMOXEHWUN (paccTosiHie 1
NepreHAnKynspHOCTb).

2- lepxatenb hopCyHKM.

Bpy4Hylo OTKpyTWTE ero OT TOMOBKW ropenku. TuaTensHo

OYMCTUTE WM 3aMeHUTe B CllyYae mnoBpexaeHus (nporap,

nedopmaumm  unu - TpelwmHbl).  lpoBepbTe  LIEMOCTHOCTb

BEpXHel MeTannuyeckon Aetanu (MpUBog NpeaoXpaHUTENbHOTO

YCTPOWCTBA ropernku).

®opcyHka / Konnak.

MpoBepbTe WM3HOC OTBEPCTUS  MPOXOXAEHUA  NnasMeHHoM

[yr1, BHYTPEHHMX U BHELLHWX noBepxHocTeil. Ecnn oTeepctue

YBENMUYNIIOCH MO CPABHEHUIO C NepBOHaYaribHbIM AMaMeTpoM Unn

nedopmupoBarnock, 3ameHuTe GopcyHKy. Ecnu noBepxHocTh

CUMbHO OKUCMEHbI, OYUCTUTE WX MENKO3EPHUCTON HaxaayHou

Bymaromn.

4- Konbuo pacnpefneneHvs Bosayxa.

Y6eantecb B OTCYTCTBWAM MNpOrapoB UM TPELWH, a Takke

y6eauTech, YTO OTBEPCTUS MojauM BO3fyxa He 3akyrnopeHbl. B

crnyyae oGHapyKeHUs! NOBPeXAEHUN HEMEANEHHO 3aMeHnTe.

AnekTpoa.

3ameHuTe anekTpoza, ecnu rnybuHa kpatepa, obpasyioLerocsi Ha

noAatoLLei NOBEPXHOCTY COCTaBnseT npuénuautensHo 1,5 Mm

(puc. O).

6- Tpy6ka pacnpeneneHus Bo3gyxa.

Y6eantecb B OTCYTCTBMAM MpOrapoB UM TPELWH, a Takke

ybeguTtech, 4TO OTBEPCTMS Modayn Bosdyxa He 3akyrnopeHbl. B

crnyyae o6HapyeHUs NoBPeX/AeHUN HeMeaNeHHO 3aMeHnTe.

Kopnyc ropenku, pyyka u kabenb.

Kak npaBumo, 9TM KOMMOHEHTbl He TpebyioT ocoboro

TEXOOCNYXXUBaHWSI, 3@ UCKITIOYEHWEM MEepUOANYECKUX MPOBEPOK

W TWaTenbHOW YWUCTKW, KOTOPYI HEOBXOAMMO  BbIMOMHSATL

6e3 wucnonb3oBaHWs Kakux-nubo pactBoputenein. B cnyyae

06HapyXeHNs1 MOBPEXAEHUA U30MALUNM, TakMX Kak TPeLUMHbI,
pacTpeckvWBaHMe W mporap Wnu ecnu ocnabno kpenneHue

ArIeKTPUYECKMX MPOBOAOB, TOPENKY Hemnb3s WCMonb30BaTh,

NoCKonbKy He cobrofaloTcs 6esonacHble yCroBusi.

B aTom crnyyae peMOHT (BHennaHoBoe TexobcnyxmBaHue) Hemb3s

BbIMOMHATL HA MecTe, MOCKOMbKy €ro HeobXxoAuMo A0BepUTb

YNONHOMOYEHHOMY CEPBUCHOMY LIEHTPY, PabOTHWKKM KOTOPOro

MMeIOT BO3MOXHOCTb BbINOMHUTL  CreumarnbHble NpUeMoYHbIe

UCMbITaHUs MOCHe PEMOHTA.

[Ona obecneveHns nopdepxaHus  adppekTuBHoM  paboTbl

ropenkn n kabensi, Heobxoaumo cobnioaatb HeKoTopble Mepbl

NpefoCTOPOXHOCTH:

- nsberainTe CONPUKOCHOBEHUS FOPErkK 1 kabens ¢ ropsuuMm unm

packaneHHbIMW YacTsAMU.

He nopagepraiTe kabenb

Harpyskam.

cneguTe 3a TeM, YToObl kabenb He Kacancs OCTpbIX, PEXYLUMX

KpaeB 1nn abpasnBHbIX MOBEPXHOCTEVA.

- ckpyTUTe kabenb B 0AMHAKOBbIe BUTKW, €Cn ero AnvHa Gonblue

HeobxoanMOoiA.

He nepeeaxaiiTe yepe3 kabenb HW Ha KakUX TPaHCMOPTHbIX

CpeAcTBax U He HacTynaiTe Ha Hero.

BHumaHme.

- Mepepn BbINONHeHWEM nobbIX paboT Ha ropenke, nosgosnsTe e
OCTbITb, N0 KpariHe Mepe, B Te4eHve Bcel hasbl "A0NONHUTENBHON
nogauu Bo3ayxa”

- 3a VCKIIoYeHneM

w
v

«
v

~
v

N36bITOYHBIM pactarMearowum

0cobbix cny4yaes, pekomeHayeTca
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O[JHOBPEMEHHO 3aMEeHSTb ANeKTPoz, U POPCYHKY.

- Cobniogarite Nopsifok MOHTaXa KOMMOHEHTOB ropernku (06paTHbIi

OTHOCUTENbLHO MOPsAKY pasBopkw).

Crnegute 3a TeM, 4TOObl pacnpefenuTenbHoe KombLo Bbino

YCTaHOBIMEHO B NPaBUITbHOM HanpaBneHuu.

YctaHoBUTe AepxaTtenb (DOPCYHKW, MPUKPYTUB €ro pykamu Ao

ynopa, npunarasi He6onbLLoe ycunue.

- Hu B koem criyyae He ycTaHaBnvBaiTe gepxaresnib hOPCyHKU, ecrin

NpeABapuTEnbHO He YCTaHOBMEH 3MeKTposd, pacnpefenuTensHoe

KOMbLO 1 hopCyHKa.

W3beraiiTe ynepxuBaHUs AeXypHOW [yr Ha BO3dyxe BO

BKITIOYEHHOM COCTOSIHUM Ge3 NoTpeGHOCTU, YTOObI He yBEeNUuUTb

M3Hoc anekTpoaa, Avddysopa n hopcyHku.

- He 3atsruBaiite aneKkTpoa C M3GLITOYHBIM YCUMMEM, MOCKOIbKY
NpY 3TOM MOXHO NMOBPEAUTL FOPENKY.

- CBOEBPEMEHHOCTb W MPaBUIIbHOCTb OCYLLECTBIIEHUS MPOBEPOK
YacTelt ropenku, NogBepXKeHHbIX U3HOCY, SBMSETCS Ype3Bbl4alnHO
BaxHOW Ans obecneveHus GesonacHoctv u paboTocnoco6HOCTM
CUCTEMbI PE3KM.

- B cnyyae oGHapyXeHUsi MOBPEXAEHUA U30MsALMK, Takux Kak
TPeLMHbI, pacTpeckuBaHWe W mporap WnuM ecnu ocnabno
KpenneHne  SMeKTPUYECKWX  MPOBOAOB,  TOPENKy  Hemb3as
MCMonb3oBaTh, MOCKOMbLKY He cobrniofatoTcs 6e3onacHble yCroBus.
B 3TOM crny4ae peMOHT (BHEMNNAHOBOE TEXOGCNyXVBaHNE) HENb3s
BbIMOMHATL HA MeCTe, MOCKOMbKYy €ro Heobxopumo [OBEpUTb
YMONIHOMOYEHHOMY CEPBUCHOMY LIEHTPY, PabOTHWKM KOTOPOro
MMeloT BO3MOXHOCTb  BbINOMHUTL  CNeLmManbHble NpUeMoYHbIe
UCMbITAHWS! MOCE PEMOHTa.

®unbTp cxkatoro Bosayxa (puc. H)

- ®unbTp  OCHAlLeH CUCTEMOW, aBTOMAaTUYecku  CrvBaloLLei
KOHAEHCAT Kax/blii pa3 npyu ero OTCOEAUHEHUN OT FIMHWM CKATOTo
BO3ayXa.

- Mepuoanyecku nposepsiiTe UNLTP; B Cly4Yae Hanuuus Bofbl B
cTakaHe, CMB MOXHO OCYLLUECTBUTb BPYYHYIO, MOTSIHYB HaBepx
CrMBHOE COefVHEHME.

- Ecnu counbTpytowmini naTpoH CUnbHO 3arpsisHeH, ero Heo6xoauMo
3aMeHUTb, YTOGbI M36exaTb Ype3MepHOI NoTepy Harnopa.

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIYXXUBAHUE [OMKHO
OCYLWECTBNATLCA TONbKO OMbITHbIM nnn
KBAITM®GULUUPOBAHHbLIM B 3NEKTPOMEXAHWYECKOW
OBJIACTU NEPCOHANIOM  COMNMACHO  MNOJNOXEHUAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

BHUMAHUE! HUKOFOA HE CHUMAMTE TMAHENb
W HE NPOBOAWUTE HWKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
ANMNAPATA, HE OTCOEAMHMB NPEABAPUTENBHO BUNKY OT
ONEKTPUYECKOMN CETM.
BbinonHeHne NpoBepoK Mof HanpshkeHWem MOXeT NPUBECTU
K Cepbe3HbIM 3MeKTPOTpaBMaM, TaK KaKk BO3MOXeH
HEMOCPEACTBEHHbIN KOHTaKT C TOKOBEAYLMMM YacTAMU
annapara W/MNu noBpeXAEHWsIMM BCNEACTBUE KOHTAaKTa C
4YacTSIMU B ABUXKEHUN.

PerynspHo ocmaTpvBaiiTe BHYTPEHHIO 4acTb annapara, B
3aBMCMMOCTM OT 4acTOTbl WCMOSb30BaHUS W 3amnblNEHHOCTU
pabouero mecrta. YaansinTe HakonNuBLUYHOCS Ha TpaHcopmarope,
COMPOTUBIIEHUN W BbINPSIMUTENe Mbiflb MPW  MOMOLLM  CyXOro
cxaToro Bosgyxa ¢ HU3kum aasnexuem ( makc 10 6ap)

He HanmpaBnsiTb CTpylo ©kaToro BoO3dyXa Ha dnekTpudeckue
nnatbl; MPOM3BECT UX OTYUCTKY OYEHb MSITKOW LUETKOW Wnm
cneumanbHbIMU PacTBOPUTENSIMU.

- lNpoBepuTb NpK O4NUCTKE, YTO BNEKTPUHECKNE COEIMHEHUS XOPOLLIO
3aKpyyeHbl M Ha kabenenpoBogke OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHMst
usonsuu.

MpoBepuTb COCTOSIHME 1 TEPMETUYHOCTb TPYGOMpOBOAOB 1
COelVHEHUIA CXKaToro Bo3ayxa.

Mocne okoH4aHUs onepauuy TexobecnyXnuBaHNA BepHUTE NaHenm
annapara Ha 1 XOpOoLLO 3aKpyTUTe BCe KPEMNeXHble BUHTBI.
Hvikorga He npoBoauUTE pe3ky NMpu OTKPLITON MalLWHe.

Mocre  BbIMOMHEHUS  TEXOOCMYXWBaHWS WU PEMOHTa
noacoeauHWTe obpaTHO coeauHeHus U kabenu Tak, Kak OHuW
6blMM NoACOedMHEHbl M3HAYanbHO, crneas 3a Tem, 4ToObl OHU
He comnpukacanucb C MOABWXHLIMW YacTMU WM 4acTsaMu,
TemnepaTtypa KOTOPbIX ~MOXET  3HAYUTENbHO  MOBbICUTBLCS.

BakpenuTe Bce NpoBoAa CTSHKKaMM, BEPHYB VX B NepBOHaYarbHblii
BUA, criedst 3a Tem, 4YTobbl COEAUHEHUs! MEpBUYHON OBMOTKM
BbICOKOrO HanpsbkeHus 6binm 6bl AOMKHBIM 06pa3om oTAeneHs! ot
COeAVNHEHWNIA BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOTO HanpshXeHWs.

[ins 3aKkpbITUSi METannoKOHCTPYKLUMK ycTaHoBUTEe 0BpaTHO Bce
raviku v BUHTBI.

8. MOVUCK HEUCIMPABHOCTEN

B CINYYAAX HEYOOBJIETBOPUTESIbBHOM PABOThI AMMAPATA,
MEPEQ MPOBEOEHVEM CUCTEMATUYECKOW MPOBEPKU
M OBPALWEHWMEM B CEPBUCHbII LEHTP, TMPOBEPLTE
CNEOYIOLLEE:

MpoBepuTb, He 3aropenacb nW  JKenTas  WMHAMKaTOpHas
namna, Kotopasi curHanusvpyet o cpabaTbiBaHUM 3aluTbl OT
nepeHanpskeHusl WnM OT HeAOCTaTOYHOTO  HanpsbKeHWst unu
KOPOTKOrO 3aMblKaHUsI.

Y6eanTbes, 4To cobntoaaeTcs HOMUHamNbHbIA BPEMEHHbI PEXUM, T. €.
[lenatb nepepeiBbl B paboTe Ans oxnax/aeHus annapata. B cnyyasx
cpabaTbiBaHKsi TEPMO3aLLUMTLI MOAOKANTE, NoKa annapat He OCTbIHET
eCTeCTBEHHbIM 06pa3soM, 1 NpoBepLTE COCTOSIHIE BEHTUNSATOPA.
MpoBepuTb HanpsbkeHne cetu. Ecnu HanpsbkeHne obenyxvBaHns
CMULUKOM BbICOKOE UMK CIMLLKOM HW3KOe, TO annapat He Oyaet
pa6otatb.

Y6eaunThCsi, YTO Ha BbIXOAe annapara HeT KOPOTKOro 3aMblKaHus, B
cryyae ero Hanuuusl, ycTpaHuTe ero.

MpoBepnTb Ka4yecTBO U MPaBUIBHOCTb COEAVHEHWI CBapO4YHOTO
KOHTypa, B OCOBEHHOCTM 3axuM kabensi mMacchbl AOMKeH GbiTb
COeAVHeH C aeTanblo, 6e3 HanoXeHVs M30NMpyloLLLEro matepmana
(Hanpumep, Kpacok).

HAUBOJNEE PACMPOCTPAHEHHBIE OE®EKTbI PE3A
B xome pe3ks MOryT BO3HUKHYTb pabouve fAedekTbl, 3aBuUCALME
He OT paboTbl CamMol YCTaHOBKM MNa3MeHHOW pesku, a OT ApYrux
haKTOpOB:
a- HepocraTtouHoe NPOHUKHOBEHUE unmn
o6pa3oBaHue OKamnuHbl
- Cnnwkom BbiCOKasi CKOPOCTb Pe3Ku.
- Cnuwkom 60nbLUIOI HaKMoH ropenku
- M3nuLHsAS TonwmHa U3Aenmst Unu CrnwKOM HUSKUIA TOK.
- He oTBevatoLve TpeGoBaHWsIM AaBMeHVe Unu pacxop Bo3ayxa
- M3HoLeHHOCTb anekTpoaa 1 conna ropenku.
- He oTBevatowmin TpeboBaHusM Aepxaternb conna.
6- He npoucxoauT 3axuraHue Ayru pesku:
- M3HoLweHHbIN anekTpoa.
- MnoxoW KOHTaKT 3axuma obpaTHoro kabens.
- MpepbiBaHue Ayru pesku:
- CNnLLIKOM HU3Kasi CKOPOCTb PE3KU.
- UpesmepHoe paccTosiHne Mexay ropenkomn v usgenvem.
- M3HoLweHHbIN anekTpoa.
- BkrntoueHue cuctembl 3alyuThb.
HaknoHHbI pe3 (He nepneHANKYNAPHBLIN):
- HenpaBunbHoe nomnoxeHue roperku.
- ACCHMETPUYHbI U3HOC OTBEPCTHSI CONMa W/vnn HenpasunbHbI
MOHTa)K KOMIMOHEHTOB FOpenkKy.
- He oTBevatoLve TpeboBaHVsIM AaBreHre Bo3ayxa.
A- Ype3MepHbIi M3HOC 3NEKTPoAa U conna:
- CnnLwKOM HU3Koe AaBreHne Bo3ayxa.
- 3arpsi3HeHHOCTb BO3ayxa (BNaxHOCTb -Macno)
- MospexpaeHve aepxatens conna.
- Cnuwkom cunbHast AexypHas ayra.
- Upe3amepHasi  CKOpPOCTb  pesku,
pacnnaeneHHbIX YacTuL, Ha roperiky.

ype3mepHoe

-
T

Bbl3blBaoLWasa nageHve
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mm PLASMA CUTTING TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SISTEMA DI TAGLIO PLASMA

moDEL | - I (= B

I,max (A) | 230V | 400V | 230V | 400V mm? kg dB(A)
70A T16A T10A 16A 10A 10 12,5 >85
100A T16A T16A 16A 16A 16 25 >85
160A T25A T25A 32A 32A 25 42.5 >85

m TORCH TECHNICAL DATA - DATI TECNICI TORCIA

MODEL D: VOLTAGE CLASS: 500V
GAS SUPPLY: COMPRESSED AIR
l,max (A) |1, (A) X(%) | AIR PRESSURE FLOW RATE
(bar) (Vmin) mm
30-160A 120A 60% 35 180 15
- 80A - 35 - 1.3
MODEL & VOLTAGE CLASS: 500V
GAS SUPPLY: COMPRESSED AIR
0,
,max (A) |1, (A) X (%) | AR PRESSURE FLOW RATE
(bar) (I/min) D mm
40A 40A 60% 5 32 0.8
60A 60A 60% 5 46 1.0
80A 80A 60% 5 57 1.3
110A 110A 60% 5 78 1.5
130A 130A 60% 5 101 1.7
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CUTTING RATE DIAGRAM - DIAGRAMMA VELOCITA’ DI TAGLIO
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TAB. 4 PN

ALARMS - SEGNALAZIONI DI ALLARME

DESCRIPTION

POSSIBLE SOLUTION

DESCRIZIONE

SOLUZIONE POSSIBILE

01: Primary circuit thermal
protection switch has been
triggered.

Allow the welding machine to cool
down on its own. * Reduce the
welding time. « Check the fan is
working properly.

01: Intervento protezione
termica circuito primario.

Attendere il raffreddamento
naturale della saldatrice. * Ridurre
il tempo di saldatura. « Verificare la
funzionalita del ventilatore

02: Secondary circuit
thermal protection switch
has been triggered.

Allow the welding machine to cool
down on its own. * Reduce the
welding time. « Check the fan is
working properly.

02: Intervento protezione
termica circuito secondario.

Attendere il raffreddamento
naturale della saldatrice. * Ridurre
il tempo di saldatura. « Verificare la
funzionalita del ventilatore

03: Power supply line
overvoltage protection has
been triggered.

Check the supply voltage and
make sure it is within the range of
Vin +15%.

03: Intervento protezione
per sovratensione linea di
alimentazione.

Controllare la tensione di
alimentazione ed assicurarsi che
sia compresa nel range Vin+15%

04: Power supply line
undervoltage protection
has been triggered.

Check the supply voltage and
make sure it is within the range of
Vin -15%.

04: Intervento protezione
per sottotensione linea di
alimentazione.

Controllare la tensione di
alimentazione ed assicurarsi che
sia compresa nel range Vin-15%

05: Magnetic components
thermal protection switch
has been triggered.

Allow the welding machine to cool
down on its own. * Reduce the
welding time. « Check the fan is
working properly.

05: Intervento protezione
termica componenti
magnetici.

Attendere il raffreddamento
naturale della saldatrice. * Ridurre
il tempo di saldatura. « Verificare la
funzionalita del ventilatore

06: Power supply line
phase failure has been
triggered.

Check that the R - S - T supply
phases are connected.

06: Intervento mancanza
fase linea di alimentazione.

Verificare se le fasi di
alimentazione R- S - T sono
collegate.

08: Auxiliary voltage out
of range.

If the alarm continues, contact an
authorised repair centre.

08: Tensione ausiliaria fuori
range.

Se l'allarme persiste contattare un
centro di assistenza autorizzato.

09: Air circuit pressure
switch has been triggered.

No air in the machine internal
circuit. The machine can not
deliver air to the torch. Check the
pressure reducer is fitted correctly
and/or check the air delivery.

09: Intervento protezione
pressostato circuito aria.

Manca aria nel circuito interno alla
macchina.La macchina non puo
erogare aria alla torcia. Verificare il
corretto montaggio del riduttore di
pressione e/o verificare la mandata
aria.

15: Torch safety circuit has
been triggered.

The torch body Normally Closed
return contact is missing. Check
that the consumables have been
fitted correctly.

15: Intervento circuito di
sicurezza torcia.

Manca il contatto Normalmente
Chiuso di ritorno da corpo torcia.
Verificare il corretto montaggio
consumabili

Warning code: notice without power block:

Codice warning, avviso senza blocco potenza:

07: Excessive dust inside
the machine warning.

Probable accumulation of dirt
inside the machine. Clean the
inside of the machine.

07: Segnalazione
eccessivo deposito di
polvere interno alla
macchina.

Probabile accumulo di sporcizia
interna alla macchina. Eseguire
pulizia interna macchina.

11: Torch / Consumables
wear warning.

Check torch consumables clean
and/or replace or, air pressure is
too low.

11: Segnalazione usura
Torcia / Consumabile.

Controllare consumabili torcia
pulire e/o sostituire oppure,
pressione aria troppo bassa.

14: Serial data error
warning.

The RS485 Serial detects
communication errors.

14: Segnalazione errore nei
dati seriali.

La Seriale RS485 rileva errori di
comunicazione.

16: Air circuit pressure
outside optimal interval
warning.

Centre the air pressure within the

range foreseen for the torch in use.

16: Segnalazione
pressione circuito aria fuori
intervallo ottimale.

Centrare la pressione aria nel
range previsto dalla torcia in uso.

17: Power line instability
warning.

Changes in the supply voltage
following machine absorption in
standard operating mode. Use a
network suitable for the machine
power.

17: Segnalazione instabilita
linea di alimentazione.

Variazioni della tensione di
alimentazione di seguito ad
assorbimento macchina nel
normale funzionamento. Utilizzare
una rete adeguata alla potenza
della macchina.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se
vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie,
doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux
états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat
ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez so6lo
si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
daros directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewabhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden
Maschinen zuriickgesendet, muf} dies - auch im Rahmen der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Aulerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte
Schéaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHnusa-npoussoguTens rapaHTMpyeT Xopollyl paboTy MalumHHoro obopyaoBaHus u obsasyetcs GecnnaTHo
NpoM3BeCTU 3aMeHy YacTel, UMEILMX HEeMCnpPaBHOCTU, SIBUBLUMECS CMEACTBMEM MIOXOro KayecTBa marepuana
nnn gedekToB Npou3BOACTBA, B TedyeHun 12 mecsiueB € AaTbl Mycka B 9KCMyaTauuio MaliMHHOMO obopyaoBaHus,
npocTaBneHHon Ha cepTudukaTe. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe Haxogslieecs nop AenNcTBUEM rapaHTuu,
JOMKHO ObITb HanpasneHo Ha ycnosusix NMOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspaweHo B YKABAHHOE MECTO. U3
OroBOPEHHOTO BbILLIE UCKIOYAETCA MaLlHHOe 06opyaoBaHue, cyMTatLLeecs ToBapamu NoTpebneHuns, B COOTBETCTBUN
¢ eBponevickoi aupekTuaon 1999/44/EC, TornbKko B TOM criydae, ecnv oHW 6binv npofdaHbl B rocyAapcTBax, BXOASLLIMX B
EC. MapaHTUiiHbIN cepTUdmKaT cuMTaeTcs AeNCTBUTENbHLIM TOMNBKO NPY YCNOBUK, YTO K HEMY NpunaraeTcs ToBapHbIN
YeK UnM TOBapOCOMNpPOBOAUTENbHAA HaknagHasi. HencnpaBHOCTU, BO3HUKLLIME M3-3a HEMPABWUIBHOMO UCMOMNb30BaHUS,
nopyn unu HebpexHoro obpalleHVsi, He MOKPbIBAKTCA AEeNCcTBMEM rapaHTun. [onornHWTenbHO Npov3BoAMTENb
CHMMaeT ¢ cebs Mobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-nmbo npsiMon nnu HenpsiMoi yLlep6.
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(PT) GARANTIA

Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente
a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagédo
no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo
a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem
validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H kataokeuaoTikr eTaipia €yyudTal Tnv KaAf Aeimoupyia Twv pnyxavwv kol deoueleTal va ekTEAETEl DWPEAV TNV
QVTIKATAOTAON TUNUATWY O€ TTEPITITWON POOoPAG Toug e€aITiag KOKNAG TToIGTNTAG UAIKOU A EAATTWHATWY KATAOKEUNG,
ev1dG 12 unvwv amé Tnv nuepounvia Béong oe AeItoupyiag Tou pnxaviuotog emBeRaiwpévn atéd To TOTOTIOINTIKO.
Ta pnyxavAuata TTou €mMOTPEPOVTAl, OKOUA Kal av gival o€ gyyunon, Ba otéAvovtar XQPIX EMIBAPYNZH kai 6a
emoTpépovTal pe €¢oda MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E&aipoUvral amé Ta opifdyeva Ta pnxavAuata Trou
atroTeAoUV KaTavaAwTIKE ayaBd oUpewva pe TNV eupwTraikr odnyia 1999/44/EC pévo av TwAoUvTal o€ KpATn uéAn NG
EE. To moTomoIinTiké £yyunong IoxUel povo av ouvodeleTal atrd etrionun atrodeign TAnpwung r arddeign Taparafig.
Evdexdueva poBAfuaTa o@elAdpEva O€ Kakf Xpron, Trapatoinon f auéAeia, atmokAgiovral ammo Tnv eyyunon.
ATroppiTrTeTal, €TTiONG, KABE €UBUVN yia otroladATIoTE BAGRN dueon R €uuean.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te
voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz min6ségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belll. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevshoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly
alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unid 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsuinek,
s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdél, megrongalasbal illetve nem megfelel6 gondossaggal valé kezelésbol
ered6 rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barmineml felel6sségvallaldas minden kozvetlen és
kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni
de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si
indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg.
De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tilsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning,
averkan eller vardsldshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de ferste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes
FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettiava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou cinnost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotfebovanych z divodu
Spatné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicu od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zaruénim list&. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v
pfipadé, Ze je predlozen spolu s U¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na v§echny pfimé a nepfimé
Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost' strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarugnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajiice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych &tatoch EU.
Zarugny list je platny len v pripade, ked je predloZzeny spolu s uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa ozna¢enega ne
tem certifikatu. l1zjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je priloZzen veljaven raéun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v
nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa
izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake
na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper,
tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog
loSe kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en raéunom ili dostavnom listom. OSteéenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno
odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekai$tingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidéveéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi
biti siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. I$imtj auk$giau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis
pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. ] garantijg néra jtraukti
nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tdttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE
liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi,
mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei
vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laikd kop$ sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nostitadmas masinas, pat to garantijas laik3, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacTjumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs
nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) TFAPAHLUUA

dupmata npousBogmTEN rapaHTypa 3a 406poTo OYHKUMOHMPaHE Ha MaLLMHUTE U ce 3a4bikaBa Aa U3BbpLun 6e3nnaTtHo
nofgmsiHaTa Ha 4acTu, KOUTO ca ce NoBpeauMIIv, 3apadn HekayecTBeH MaTepuan unv NPpousBoACTBEHN AedekTu, [0 12
Mecella OT AataTa Ha nyckaHe B AeiiCTBMe Ha MallUuHaTa, AoKasaHa C rapaHLUMoHHa kapTa. BbpHaTtuTe MalumHu, Aopu
1 B rapaHuus, Tpsi6ea aa 6bvaat nsnpateHun cbe SAMNATEH NMPEBOS n we 6baat BbpHatn ¢ HANIOXEH MITATEX.
C W3KMIoYeHNEe Ha MaLLMHUTE, KOUTO CE CYUTAT 3a ABUXMMO MMYLLECTBO 3@ NMOCTOSIHHO MOMN3BaHe, KakTo € YyCTaHOBEHO
OT eBponelickata aupektmea 1999/44/EC, camo ako MalUMHWUTE ca MpoAaBaHW B CTPaHW YneHku Ha EBponerickus
cblo3. [apaHUMOHHaTa KapTa e BanupHa, camo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 6oH Unu pasnucka 3a JocTaBka.
HepepnHocTute, npomaTtuyalyy ot nowwa ynotpeba unvm HEGPEXHOCT, ca U3KMYeHn oT rapaHuusta. OceeH ToBa ce
OTKIOHsIBa BCSKaKBa OTTOBOPHOCT 32 AVPEKTHW UMM MHONPEKTHU LLETU.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci,
ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy
wystaé na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsylane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
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(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

CERTIFICATE OF GUARANTEE ~ (NL)  GARANTIEBEWIJS (SK)  ZARUCNY LIST
CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST
CERTIFICADO DE GARANTIA ~ (SV)  GARANTISEDEL (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT |
FAPAHTUAHBIN CEPTUGUKAT  (NO)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA
TIZTOTIOHTIKO EFTYHEHY (CS)  ZARUCNILIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf,./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) data npogaxu - (PT)
Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop
- (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirks§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

Sales company (Name and Signature)

(EN) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO NPEAMNPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdotnpua mdinons (X paylda kar vmoypadn) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG) MPOOABAY (Mopnwuc n Mevar)

(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3asBrsieTcs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To Npoidveival KATAOKEUAOUEVO CUUPWVA e TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto e conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kovetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoayKkTbT OTroBaps Ha:

(SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTMBI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPAE - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBMY - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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